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(на матеріалі німецьких фразеологічних дериват) 
  
Статтю присвячено розгляду особливостей репрезентації емоцій в тексті, а також 

пріоритетних напрямків у вивченні категорії емотивності в текстолінвістиці. У праці робиться 
спроба аналізу прагматичного аспекту емотивності фразеологічних дериват в німецьких текстах. 
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Статья посвящена рассмотрению особенностей репрезентации эмоций в тексте, а также 

приоритетных направлений в изучении категории эмотивности в текстолингвистике. В работе 
предпринимается попытка анализа прагматического аспекта эмотивности фразеологических 
дериват в немецких текстах. 

Ключевые слова: эмоции, текстовая категория, эмотивность, эмотивный текст, 
прагматический аспект. 

  
The article is devoted to consideration of characteristic features of the text representation of 

emotions and of primary directions in the study of category of emotiveness in text linguistics. The paper 
attempts to analyze the pragmatic aspect of emotivity of phraseological derivatives in German texts. 

Key words: emotions, text category, emotivity, emotive text, pragmatic aspect. 
 

Проблема репрезентації емоцій в тексті вже довгий час привертає 
увагу мовознавців. Актуальність нашої наукової розвідки зумовлена 
зростаючим інтересом до розгляду емотивності як текстової категорії 
сучасної лінгвістики, що спрямована на вивчення специфіки 
представлення емоційних станів та відношень в тексті. 

Об’єктом дослідження в даній статті є емотивність похідних 
фразеологічних одиниць в німецьких художніх і публіцистичних текстах. 
Предмет дослідження – особливості вираження категорії емотивності 
мовними засобами в художніх і публіцистичних текстах.  

Метою статті є розгляд актуальних питань, пов’язаних із вивченням 
емотивності в тексті. Досягнення цієї мети передбачає розв’язання 
наступних завдань: висвітлення кваліфікаційних ознак емотивності як 
текстової категорії; виявлення пріоритетних напрямків у дослідженні 
текстової емотивності; аналіз прагматичного потенціалу емотивних 
засобів (на прикладі фразеологічних дериват емотивної семантики в 
художньо-публіцистичних текстах німецької мови).  
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Постановка загальної проблеми та її зв’язок з науковими 
завданнями. Емоція, що постає як психологічна та лінгвістична 
категорія, втілює суб’єктивне відображення дійсності людиною. Людину 
до всього спонукають власне емоції, оскільки саме вони найчастіше 
складають мотиваційну основу її діяльності. Емоційний стан людини 
репрезентується в статусі різнорівневих одиниць мови – у рамках слова, 
словосполучення, речення, тексту. На мовному рівні психологічній 
категорії “емоційність” відповідає поняття “емотивність”.  

Варто зауважити, що на теперішньому етапі лінгвістичних пошуків 
суперечки стосовно визначення, характеристики, а також реалізації 
категорії емотивності залишаються актуальними, проте 
загальноприйнятним у сучасному мовознавстві визнається той факт, що 
розгляд цього феномена не може обмежуватись традиційними одиницями 
мови. Багато питань, які пов’язані з вивченням динаміки емотивного 
значення, емотивної комунікації і прагматики, складових частин 
емотивного компонента значення, виявляються невирішуваними на 
лексичному і навіть синтаксичному рівнях мови. Сучасна тенденція в 
лінгвістиці до укрупнення одиниць дослідження і до розширення 
предмета вивчення за рахунок залучення все більшої кількості 
екстралінгвістичних факторів робить необхідним дослідження емотивних 
явищ у контексті одиниць вищого рівня [7:18].  

До вивчення та розробки емотивного тексту залучені такі науки як 
психолінгвістика, текстолінгвістика, філологічна герменевтика та 
лінгвістика емоцій (емотіологія) тощо. Проблема емотивного тексту є на 
сьогодні актуальною у зв'язку з проблемами мови, культури й емоційного 
мислення, свідомості, а також когнітології. У межах когнітивно-
дискурсивної парадигми семантика художнього тексту розглядається як 
певна ментальна репрезентація фрагменту дійсності та різних відношень 
у ньому, що відображаються у людській свідомості [3:104-106]. 
Емотивність в тексті виявляється відображенням різноманітних аспектів 
людської емоційності і в той же час є характеристикою мовних і 
текстових засобів, які слугують для кодування емотивного змісту [6:5]. 
Спираючись на комунікативний підхід, В. А. Маслова вважає, що 
суттєвим джерелом емотивності тексту є його зміст. На думку вченої, 
зміст тексту виявляється потенційно емоціогенним, тому що завжди 
знайдеться реципієнт, для якого він є особистісно значимим [9]. 
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Аналіз останніх досліджень і публікацій. Незважаючи на те, що 
проблема емотивності сьогодні все більше привертає увагу лінгвістів і 
жодне з сучасних фундаментальних досліджень тексту не обходиться без 
вказівки на важливість вивчення його емотивного аспекту, емотивність як 
мовне втілення емоційності залишається однією з найбільш невизначених 
якостей тексту [6:2]. Проблеми емотивності тексту або емотивного тексту 
досліджувались в працях таких вчених, як В. І. Болотов, В. В. Воїнова,  
С. В. Гладьо, В. Г. Гак, С. В. Іонова, Н. О. Сінтоцька, О. К. Фефілова,  
О. Є. Філімонова, О. А. Шевченко та ін. Висвітлюючи складність і 
багатоаспектність феномена емотивності / текстової емотивності сучасні 
дослідники (Ю. В. Андрійченко, С. В. Іонова, І. О. Шипова) вказують на 
існування різноманітних підходів до його вивчення: психолінгвістичного 
(Н. В. Вітт, Е. Л. Носенко, О.М. Шахнарович та ін.), стилістичного  
(Е. С. Азнаурова, В. І. Болотов, Т. В. Матвєєва та ін.), комунікативного  
(Г. Г. Верба, М. Д. Городникова, В. А. Маслова, Л. О. Піотровська,  
В. І. Шаховський та ін.), лінгвокультурологічного (А. Вежбицька,  
Л. Є. Вільмс, І. В. Томашева та ін.), когнітивного (Баранов А. Г.,  
Ф. Данеш, Е. Кніпкенс, Р. Цваан та ін.) тощо.  

Під емотивним аспектом тексту прийнято вважати наявність у його 
формальній організації висловлювання в межах одного чи більше речень, 
що передає “поряд з актуальною і емоційну інформацію (або лише її 
одну) за допомогою щонайменше одного емотивного засобу, 
лінгвістичного або паралінгвістичного, який виражає певну емоцію, 
більш-менш адекватно усвідомлювану всіма комунікантами в цій 
ситуації” [14:28]. Системне дослідження категорії емотивності на рівні 
тексту зумовлене необхідністю вирішення актуальних проблем, 
пов’язаних з репрезентацією емоцій в тексті, зокрема: виявлення 
емотивних одиниць тексту та визначення змістовних, формально-
лінгвістичних та прагматичних особливостей реалізації категорії 
емотивності в текстах різних типів, вивчення особливостей взаємодії 
текстової категорії емотивності з іншими категоріями тексту, вивчення 
стилістичного й культурологічного аспектів емотивності [13:1].  

Розгляд тексту з точки зору його емотивності є, на наш погляд, 
одним із найважливіших завдань теорії тексту. В сучасній 
текстолінгвістиці налічується велика кількість термінологічних позначень 
емотивних явищ в тексті. Існує думка, що нерозрізнення, наприклад, 
таких понять, як “емотивність тексту” і “емотивний текст”, зумовлене 
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тим, що “емоційність довгий час визнавалась властивістю виключно 
художніх текстів, стало причиною недостатньої досліджуваності 
емотивних особливостей текстів інших функціональних стилів” [6]. В той 
самий час, вивчення функціональних особливостей текстової емотивності 
виявляється важливим для встановлення загальних властивостей цього 
феномена.  

Емотивність тексту розглядається нами слідом за В. І. Шаховським 
як двостороння сутність, що має план вираження і план змісту, через які 
маніфестуються емоційні стосунки / стани мовців [14:24]. Основу плану 
змісту емотивності складає суб’єктивна оцінність, яка є джерелом появи 
емоційного стану / відношення мовця; план вираження представлений 
категорією експресивності, головна функція якої міститься в здатності 
підвищувати впливову, прагматичну силу мовної одиниці, підвищуючи її 
емоціогенність [там само, 24]. Емотивність – це текстова категорія, яка 
реалізується в тексті системою різнорівневих взаємодіючих експліцитних 
та імпліцитних мовних засобів, що формують емотивний план тексту і 
виконують окрім емотивної функції, пов’язаної із вираженням 
емоційного стану суб’єкта, також текстову – системотворчу – функцію та 
функції впливу і регулювання поведінки адресата [15:6]. Емотивним 
вважаємо такий текст, який відповідає наступним базовим параметрам: 
передає інформацію про емоції, а не про факти; характеризується 
емоційними комунікативними цілями.  

Емотивність в широкому розумінні розглядається деякими вченими 
як позитивна / негативна мовленнєва (текстова) реакція особи (осіб) на 
діяльність, поведінку іншої особи (осіб) з морально-етичних, політичних, 
громадянських, професіональних та інших ціннісних позицій. До 
фундаментальних складових параметрів емотивності відносять такі 
поняття як суб’єкт реакції, об’єкт реакції та емотив [4:4]. Л. Г. Бабенко,  
І. Є. Васильєва, Ю. В. Казаріна розглядають емотивність як лінгвістичну 
категорію, яка актуалізується за допомогою художнього слова в будь-
якому відрізку тексту. Емотивний простір тексту представлено двома 
рівнями – рівнем персонажу і рівнем його творця – автора. “Сукупність 
емоцій в тексті (в образі персонажу) – своєрідна динамічна чисельність, 
яка змінюється відповідно з розвитком сюжету, відображує внутрішній 
світ персонажу в різноманітних обставинах, у стосунках з іншими 
персонажами” [1:167].  
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О. О. Селіванова включає підкатегорію емотивності як одну з 
базових властивостей художнього тексту до складу категорії текстової 
модальності [12:56]. Емотивність – це текстова категорія, підпорядкована 
інформативності або модальності, яка виражає емоційне ставлення 
адресанта, його функції у тексті, дійових осіб щодо описуваних подій, 
явищ, персонажів, їхньої поведінки й аналізується за допомогою 
емоційно забарвлених одиниць (емоціогенних маркерів) [2:11].  

Актуалізація антропоцентричного напрямку в сучасному 
мовознавстві акцентує проблему відображення самої особистості в 
мовних одиницях. Це, на нашу думку, спонукає дослідників звертатись до 
проблеми емоційного впливу тексту на адресата, визнаючи віднесеність 
категорії емотивності до прагматики. В основі успішної реалізації 
комунікативного акту знаходиться процес формування прагматичних 
стратегій: вплинути на емоційну сферу реципієнта, викликати співчуття і 
симпатії до позиції автора. Категорія емотивності, таким чином, 
комунікативно спрямована і має прагматичні цілі. Емотивність є 
найважливішим елементом прагматики мови, оскільки вона найчіткіше 
втілює в собі її впливову функцію: спеціально емоційно забарвлені засоби 
мови – емотиви найчастіше виступають у ролі стимулів, здатні викликати 
як словесні, так і несловесні емоційні реакції [10].  

У запропонованій роботі ми акцентуємо нашу увагу на тому, що 
текст має здатність нести додаткову емотивну інформацію не через 
збільшення повідомлення, а лише за рахунок особливого смислового і 
емоційного навантаження складових його одиниць і їхньої структурної 
організації. До таких одиниць відносимо фразеологічні деривати 
емотивної семантики, які наділені у художньому й публіцистичному 
текстах додатковими значеннями або відтінками похідних значень. 
Фразеологічні деривати є рівноправними конституентами структури і 
семантики тексту, в них виражено не просто ставлення автора до даного 
конкретного факту, події або об’єкту, але й, що особливо важливо, його 
експресивно-номінативний задум з оцінним судженням, в якому 
відображається та чи інша “пристрасть суб’єкта до світу”, а також 
виконується функція впливу, що безпосередньо пов’язана з прагматикою 
мовлення [5:368]. Прагматичний аспект фразеологічних дериват, як і всіх 
інших мовних засобів, пов’язаний з прагненням суб’єкта мовлення 
реалізувати свої комунікативні інтенції і комунікативні потреби. 
Особливий прагматичний потенціал фразеологічних дериват емотивної 
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семантики полягає у додаткових конотаціях, у вираженні авторської 
оцінки стосовно змісту повідомлення чи предмету статті тощо.  

Художній текст, як правило, містить суттєву емотивну складову і 
вирізняється особливим широким підбором і характером використання 
мовних засобів, які підпорядковуються основним естетичним, 
комунікативним, впливовим завданням цих текстів – образно, емоційно, 
оцінно відтворювати об’єктивну дійсність через художні образи за 
допомогою мови. Серед зображально-виражальних засобів саме таку 
функцію, на наш погляд, виконують фразеологічні деривати емотивної 
семантики. Для вираження прагматичного значення, з метою дати свою 
оцінку ситуації автор може використати в тексті замість нейтрального 
компоненту його субститут, який має специфічний відтінок 
стилістичного значення. В залежності від того, який відтінок 
притаманний відібраному субституенту, автор передає своє ставлення до 
запропонованої ним інформації, наприклад: Der Kerl schmeißt mir seiner 
Quasselei die ganze erste Seite über den Haufen (Kästner “Fabian”, S. 20). 
Використання стилістично забарвленого дієслівного компонента (salopp) 
schmeißen, який містить негативну оцінку, замість розмовно-нейтрального 
werfen (вихідна форма: etw. über den Haufen werfen – ugs.; “etw., bes. einen 
Plan, umstoßen, zunichte machen” [16:669]) надає всьому виразу 
негативного відтінку, вираженого емосемою “невдоволення”, 
“роздратування”, посилюючи, у такий спосіб негативну оцінність 
похідного фразеологізму.  

Творчі зміни базових фразеологізмів сприймаються читачем як щось 
нове, несподіване, як натяк на знайомий вираз, а неочікувана форма 
вражає його та спонукає до участі у мовній грі [11]. Значним 
прагматичним потенціалом наділені заголовки художніх творів. 
Семантичні перетворення заголовка відбуваються тільки у зв’язку із 
впливом всієї художньої системи цілого тексту і в найяскравішій формі 
відбивають системний характер мовних модифікацій, що мають місце в 
художньому творі. Заголовок у своєму остаточному, ретроспективному 
прочитанні є “надзвичайно ємним вираженням точки зору автора, 
суттєвим компонентом, що завершує формування образу автора даного 
твору” [8:51]. Розглянемо конкретний приклад. Назва твору І. Нолль “Der 
Hahn ist tot” – досл. “Мертвий півень” є дериватом від ФО der Hahn im 
Korb (буквально: “півень в кошику”). Введення шляхом субституції 
компонента tot, наділеного інгерентною емотивністю, сприяє зміні 
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емотивної оцінки, яка надає назві твору негативного забарвлення. Якщо 
“півень в кошику” – єдиний чоловік у жіночому товаристві, об’єкт 
суцільної уваги, то “мертвий півень” – напівідіоматична характеристика 
чоловіка, який втратив свій шарм. Завдяки модифікації вихідного 
фразеологізму відбувається експлікація негативної емотивної оцінки, яку 
автор дає головному персонажу.  

Публіцистичні тексти вирізняються високим ступенем 
експресивності і інтенсивності використання емотивних засобів. 
Критерієм віднесення публіцистичного тексту до емотивного типу текстів 
є домінування емотивного змісту над раціональним. Це виявляється у 
використанні фонових емоцій в статусі теми тексту або в домінуючому 
положенні емоціональних завдань в комплексі прагматичних завдань 
автора тексту [6:11]. На відміну від літературного тексту фразеологізми 
публіцистичного стилю мають особливу прагматичну маркованність. 
Публіцистичний жанр газетного стилю активно взаємодіє з іншими 
функціональними стилями, використовуючи їхні прагматичні засоби і 
прийоми. За допомогою похідних фразеологізмів емотивної семантики 
автори статей надають повідомленню іронічності або сатиричного 
забарвлення. Наступний уривок статті демонструє взаємодію 
фразеологічного деривата з контекстом, внаслідок якої відбувається 
посилення прагматичного ефекту. З певною долею іронії і сарказму 
висловлюється автор статті “Magie der Heiterkeit” про чемпіонат світу з 
футболу і про німецький націоналізм та патріотизм:  

(...) ist die Mischung aus Ironie und Selbstbewusstsein der Königsweg, 
um nationalen Hochmut zu entgiften und ihm politisch die Stacheln zu ziehen 
(die Zeit, Nr. 25 / 14. Juni 2006, S. 1). Вихідна ФО einer Sache die Spitze / 
den Stachel (veraltend) nehmen фіксується зі значенням “einer Sache die 
Schärfe, die Gefährlichkeit nehmen” [16:1436]. Заміна стилістично 
нейтрального компоненту Spitze на його субститут Stachel (veraltend) 
надає цьому повідомленню негативного відтінку, оскільки “слова, які 
маркуються як “застарілі”, часто сигналізують про іронічно виражене 
дистанціювання або про емотивне негативне забарвлення” [17:212].  

Висновки та подальші перспективи досліджень. Вивчення тексту 
з точки зору його емотивності є сьогодні одним з головних завдань теорії 
тексту. Дослідження різноманітних аспектів текстової емотивності 
доводить той факт, що сучасні наукові праці, присвячені питанням 
семантики, прагматики, граматики тощо, складно вважати повними без 
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урахування емоційного фактору. Перспективи дослідження вбачаємо у 
подальшому вивченні емотивного компонента значення фразеологічних 
дериват у порівнянні з відфраземними, дефразеологічними утвореннями 
німецької мови.  
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